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Chinese in the long process of development produced a wealth of synonyms not
only makes Chinese expression more abundant, accurate and also the Chinese
long history and splendor rich, but also to ensure the Chinese users can express
a complex and delicate thoughts and feelings, but also to the Chinese as foreign
second language learners will bring a lot of difficulties, especially for Vietnamese
students. History of Vietnamese and Chinese had a widespread and profound
contact, the Vietnamese have a lot of Hanyuan also known as Sino Vietnamese
words (not less than 60%). The Vietnamese students in learning Chinese has the
obvious advantages, also Hanyuan words in Vietnamese interference is often led
to Vietnamese students of many words meaning to grasp the root of inaccurate,
shall not be used when the, especially meaning the same or similar words
encountered misuse is a variety of review.
Because of misuse of synonyms analysis of a problem is in the Chinese students
have learned the basic grammar and master the 1500 more than common
vocabulary will encounter, so in order to be more targeted, this paper from the
collection to Vietnamese students Chinese level, advanced stage of the corpus of.
By 175 article in the collection of the Vietnam National University, Hanoi is
Foreign Language University Department of Chinese language and culture of
Chinese students and "HSK dynamic composition corpus" 221 articles, of
synonyms in advanced stage of Vietnam students in the process of writing the
misuse of statistics and analysis, and classified misuse types, find out the causes
of errors, combining for Vietnamese students learning Chinese characteristics
and find out the teaching strategies, improve teaching efficiency, to provide new
ideas for the teaching of  Chinese as a foreign language synonyms.
This paper consists of the following seven chapters: the first chapter is the













of the research.. The second chapter is about some theories, definitions, and
research summary of this paper.. The third chapter refers to the research object
and the method, and the main error analysis and interview method.. The fourth
chapter mainly summarizes the advanced stage, Vietnamese studies misuse
types generated using synonyms. In the fifth chapter, the reasons and rules of the
misuse of the causes and rules of the misuse of the mother tongue, the target
language, the teaching environment and the students themselves are analyzed
and summarized.. The sixth chapter is for the abuse of the senior stage students
in Vietnam, and puts forward some teaching strategies.. The seventh chapter is
the conclusion.
         






















































































































































[1] &#272;&#7895; H&#7919;u Chau、Bùi Minh Toán .&#272;&#7841;i cu&#417;ng ng&#244;n ng&#7919;
h&#7885;c [M],Nhà xu&#7845;t b&#7843;n giáo d&#7909;c,2007.
（杜右珠、裴明算.语言学大纲[M].教育出版社, 2007.）
[2] Hoàng Tr&#7885;ng Phi&#7871;n, Giáo trình Vi&#7879;t ng&#7919; [M],Hà N&#7897;i：NXBGD,
1980.
（黄忠翻,越语教程[M],河内；教育出版社,1980.）
[3] Tr&#432;&#417;ng V&#259;n Gi&#7899;i, Lê Kh&#7855;c Ki&#7873;u L&#7909;c.T&#7915;
&#272;i&#7875;n Hán Vi&#7879;t.[M].Nhà xu&#7845;t b&#7843;n Khoa H&#7885;c X&#227; H&#7897;i,
2007.
（张文介,黎克桥绿.汉越词典[M].科学社会出版社,2007）
[4] Nguy&#7877;n Tài C&#7847;n. Ngu&#7891;n g&#7889;c và quá trình hình thành cách
&#273;&#7885;c Hán Vi&#7879;t [M], NXB &#272;&#7841;i h&#7885;c qu&#7889;c gia Hà N&#7897;i,
2001.
（阮才勤.汉越读音的来源及其形成过度[M].河内国家大学出版社,2001年版）
[5] Phan Ng&#7885;c.M&#7865;o gi&#7843;i ngh&#297;a t&#7915; Hán Vi&#7879;t và ch&#7919;a
l&#7895;i chính t&#7843;[M].Hà N&#7897;i: Nhà xu&#7845;t b&#7843;n Thanh Niên,2001.
（翻玉.汉越词释义计较及错别字改正[M].河内：青年出版社,2001.）
(二）期刊文献
[1] Corder.S.P.The Significance of Learner Errors [J].International Review of Applied Linguistics,1967(5):161-
169.
[2] Selinker, Larry.Interlanguage[J].Internatinal Review of Applied.













Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
